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VERWENDUNGSZWECK
Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 (Kochfleisch-Medium mit Glukose, Hämin und Vitamin K1) ist ein 
Mehrzweckmedium zur Kultivierung obligater Anaerobier, besonders von Clostridium spp.

ZUSAMMENFASSUNG UND ERKLÄRUNG
Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 basiert auf der Rezeptur von Robertson.1 Es fördert das Wachstum 
der meisten sporenbildenden und nichtsporenbildenden Anaerobier und kann sehr vielseitig eingesetzt werden.2 Dieses Medium 
wird auch als Anreicherungsbouillon zur Kultivierung anaerober Mikroorganismen, die in geringer Anzahl in einer Population 
vorhanden sein können, sowie als Subkulturmedium für den Nachweis von Proteolyse (Fleischabbau) und Sporenbildung durch 
die Clostridium-Spezies verwendet. Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 wird auch als Subkulturmedium für 
anaerobe Isolate empfohlen, die per Gasflüssigchromatographie untersucht werden sollen.3

VERFAHRENSGRUNDLAGEN
Das Pepton in Muskel und Tiergewebe liefert organischen Stickstoff und andere Nährstoffe zur Wachstumsförderung von 
Mikroorganismen. Das Muskelgewebe enthält zudem Reduktionssubstanzen, insbesondere Glutathion, welches das Wachstum 
strikter Anaerobier ermöglicht.4 
Angereichertes Cooked Meat Medium enthält Glukose, Hefeextrakt, Hämin und Vitamin K1, um das Wachstum von anaeroben 
Mikroorganismen zu fördern. Das Wachstum ist ersichtlich aus einer Trübung und – bei manchen Mikroorganismen – aus dem 
Vorliegen von Gasbläschen im Medium. Die Zersetzung und das Schwarzwerden der Fleischpartikel ist ein Anzeichen für Proteolyse.

REAGENZIEN
Cooked Meat Medium Base
Ungefähre Zusammensetzung* pro L destilliertem Wasser
 Herzgewebe-Granulat . . . . . . . . . . . . . . . 98,0 g
 Peptisch abgebautes Tiergewebe . . . . . . 20,0 g
 Dextrose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,0 g
 Natriumchlorid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,0 g
*Nach Bedarf abgestimmt und/oder ergänzt auf die geforderten Testkriterien.
Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 besteht aus den oben aufgeführten Bestandteilen und folgenden 
Zusätzen: 3,0 g Dextrose, 5,0 g Hefeextrakt, 5,0 mg Hämin und 1,0 mg Vitamin K1 pro Liter.
Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen: 
In-vitro-Diagnostikum.
Röhrchen mit fest sitzenden Verschlusskappen sind vorsichtig zu öffnen, um Verletzungen aufgrund von Glasbruch zu vermeiden. 
Der Umgang mit mikrobiologischem Material sollte bei allen Verfahren unter Einhaltung der allgemein üblichen 
Vorsichtsmaßnahmen und Verwendung aseptischer Techniken erfolgen. Präparierte Röhrchen, Probenbehälter und sonstige 
kontaminierte Materialien nach Verwendung im Autoklaven sterilisieren und erst dann entsorgen.
Aufbewahrung: Röhrchen nach Erhalt bei 2–25 °C im Dunkeln aufbewahren. Nicht einfrieren oder überhitzen. Medien in Röhrchen, 
die vor Gebrauch gemäß der Anleitung auf dem Etikett gelagert werden, können bis zum Verfallsdatum inokuliert und entsprechend 
den empfohlenen Inkubationszeiten inkubiert werden. Medium vor der Inokulation Raumtemperatur annehmen lassen. Erst 
unmittelbar vor Gebrauch öffnen.
Haltbarkeit des Produkts: Röhrchen bei Anzeichen von Kontamination durch andere Mikroorganismen, Verfärbung, Eintrocknen 
oder sonstigen Anzeichen von Produktverfall nicht verwenden.

PROBENENTNAHME UND -HANDHABUNG
Dieses Medium ist nicht für die direkte Verwendung mit anderen klinischen Proben oder anderen Quellen, die mikrobielle Mischflora 
enthalten, geeignet, sofern es nicht als Anreicherungsbouillon zusätzlich zu den primären Plattenmedien verwendet wird. Weitere 
Informationen sind der entsprechenden Literatur zu entnehmen.3,5-9



2

VERFAHREN
Mitgeliefertes Arbeitsmaterial: Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1

Benötigtes, jedoch nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial: Zusätzliche Kulturmedien, Reagenzien, Qualitätskontrollorganismen 
und Laborgeräte, die für dieses Verfahren gebraucht werden.
Testverfahren: Antiseptische Vorsichtmaßnahmen beachten. Flüssige Medien für eine anaerobe Inkubation sind zu reduzieren; 
dazu die Röhrchen vor Gebrauch 18–24 h mit gelockerten Kappen anaeroben Bedingungen aussetzen. Ein wirksamer und 
einfacher Weg, eine geeignete anaerobe Umgebung zu schaffen, ist die Verwendung des anaeroben Systems GasPak EZ. 
Alternativ dazu können Flüssigmedien auch unmittelbar vor dem Gebrauch durch Kochen mit gelösten Verschlusskappen reduziert 
und anschließend vor der Inokulation auf Raumtemperatur heruntergekühlt werden.
Mithilfe einer sterilen Impföse oder -nadel Wachstum vom frischen primären Plattenmedium transferieren und den 
Fleischpartikelbereich stark inokulieren. Die Röhrchen bis zu 7 Tage lang unter anaeroben Bedingungen bei 35 °C inkubieren. Es 
sollte ein Indikator für Anaerobiose verwendet werden.
Wenn das Medium als „Reserve-Anreicherungsmedium“ zusätzlich zum primären Plattenmedium verwendet wird, sollten die 
Röhrchen wenigstens 1 Woche aufbewahrt werden, bevor sie als negativ entsorgt werden.

Qualitätssicherung durch den Anwender:
1.  Die Röhrchen auf Anzeichen von Verfall überprüfen, wie unter „Haltbarkeit des Produkts“ beschrieben.
2. Leistungsprüfung anhand einer repräsentativen Röhrchenprobe mit Reinkulturen stabiler Kontrollorganismen durchführen, die 

bekannte, gewünschte Reaktionen liefern.
Folgende Kulturen werden empfohlen:

TESTSTAMM ZU ERWARTENDE ERGEBNISSE

Clostridium sporogenes
ATCC 11437

Wachstum. Gasbildung.

Clostridium perfringens
ATCC 13124

Wachstum. Gasbildung.

Es sind die geltenden gesetzlichen und behördlichen und in den Akkreditierungsbedingungen festgelegten Vorschriften zur 
Qualitätskontrolle sowie die laborinternen Standardvorgaben zur Qualitätskontrolle zu beachten. Benutzer sollten die relevanten 
NCCLS-Dokumente und CLIA-Vorschriften über geeignete Testverfahren zur Qualitätskontrolle einsehen.

ERGEBNISSE
Nach der Inkubation zeigt sich das Wachstum durch Trübheit und, in einigen Fällen, durch Gasbildung. Proteolyse ist für einige 
Spezies charakteristisch und zeigt sich durch eine Schwärzung der Fleischpartikel mit allmählichem Aufschluss oder Auflösung des 
Fleisches. Eine Gram- oder Sporenfärbung sollte durchgeführt werden, wenn sich Ort und Größe der Sporen als charakteristisch für 
Clostridium spp erweisen.7

VERFAHRENSBESCHRÄNKUNGEN
Anreicherungsbouillons sollten nicht als einziges Isolationsmedium verwendet werden. Sie müssen zusammen mit selektiven 
und nicht selektiven Plattenmedien verwendet werden, um die Wahrscheinlichkeit einer Isolation von Pathogenen zu erhöhen, 
besonders, wenn diese nur in geringer Zahl in einer Probe vorhanden sind.
Zum Nachweis müssen die Organismen in Reinkultur vorhanden sein. Zum vollständigen Nachweis können biochemische und 
andere Nachweistests durchgeführt werden. Weitere Informationen sind der einschlägigen Fachliteratur zu entnehmen.3,5-11

LEISTUNGSMERKMALE
Vor der Freigabe werden alle Chargen von Cooked Meat with Glucose, Hemin and Vitamin K1, auf ihre Leistungsmerkmale getestet. 
Unter Verwendung einer geeichten 0,01-mL-Impföse werden repräsentative Proben der Charge mit Kulturen Clostridium perfringens 
(ATCC 13124) und C. sporogenes (ATCC 11437) inokuliert. Die Inokula für die Clostridien stammen entweder vom Cooked Meat 
Medium oder von Kolonien auf CDC-Agar-Platten für anaerobe Mikroorganismen mit 5 % Schafblut, die nach der Entnahme in 
flüssigem Thioglykolat-Medium auf einen McFarland-Standard von 1,0 verdünnt wurden. Die inokulierten Röhrchen werden in 
einem anaeroben GasPak-, GasPak Plus- oder GasPak EZ-System bei 35 ± 2 °C inkubiert und nach 1, 3 und 7 Inkubationstagen 
abgelesen. Wachstum und Gasbildung zeigen sich bei C. perfringens und bei C. sporogenes.

LIEFERBARE PRODUKTE
Best.- Nr.  Beschreibung
295982  BD BBL Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1,  Packung mit 10 Röhrchen der Größe K, 9 mL
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